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บทคัดย่อ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลีลาภาษาในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ เก็บ
ข้อมูลจากนิทานของมาลา ค าจันทร์ จ านวน 19 เรื่อง ที่ปรากฏในหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญ
เวทมนตร์” (2551) และหนังสือ “นิทานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) ผลการศึกษาพบว่า 
ด้านการใช้ค า ปรากฏค าอ้างถึงตัวละคร ค าพรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส ค าศัพท์ที่สื่อความ
ถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ ค าศัพท์ที่สื่อความถึงอิทธิฤทธิ์หรืออ านาจเหนือธรรมชาติ ค าบอกสี ค า
ภาษาไทยถิ ่นเหนือ ค าซ้อน และค าซ ้า ด้านการใช้ประโยค ปรากฏประโยคขยายความ ด้าน
วรรณศิลป์ ปรากฏความเปรียบ สัมผัส และการใช้ระดับภาษาเหมาะสมกับตัวละคร ส่วนด้านบริบท
และสัมพันธภาพ นิทานทุกเรื่องสร้างสรรค์ขึ้นมาเพื่อสื่อสารกับเด็ก มีลักษณะการด าเนินเรื่องแบบ
เรื่องเล่า อีกทั้งยังมีลักษณะเหนือวิสัย ท าให้นิทานทุกเรื่องเกิดสัมพันธภาพร่วมกันอย่างกลมกลืน 
ลีลาภาษาข้างต้นช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราว สร้างความสนุกสนาน สร้างจินตภาพให้ชัดเจนมาก
ยิ่งขึ้น ก่อให้เกิดความสละสลวย รวมถึงสอดแทรกความคิดเกี่ยวกับสิ่งที่พึงปฏิบัติในสังคมไว้ให้ผู้อ่าน
ได้เรียนรู้ในทางอ้อม ลีลาภาษาดังกล่าวจึงแสดงให้เห็นว่า ลักษณะการใช้ภาษาของมาลา ค าจันทร์มี
ความสัมพันธ์สอดคล้องกับประเภทผลงานและกลุ่มเป้าหมาย 
ค าส าคัญ: ลีลาภาษา วรรณกรรมนิทาน มาลา ค าจันทร์ 
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Abstract 
  This paper aims to study the style in the tale literature of Mala Khamchan. 
The study was conducted by collecting his 19  tales as written in the works called 
“The 1 st Mala’s Tale: Mystery Coin” (2008 )  and “2nd Mala’s Tale: Khanthamad-
Tanghom (2008 ) .  In term of word usage, the result shows that the works embrace 
character-referring words, ideophone, pleasant characteristic describing words, super-
nature referring words, color terms, northern Thai dialectal words, synonymous 
compound words and reduplication. In term of sentence usage, the works use 
explaining sentences. In term of literary devices, the works show multi-levels of 
language that fit properly with each character. Also, trope and rhymes are used 
therein. In term of context and cohesion, the works were written purposely to 
communicate with children. The stories are told through narrative method, and 
contain fantasy aspect which smoothly connects each story together. The style as 
such allows readers to greatly understand the stories. It also entertains readers, 
provides imagery to readers, and implies the ethical standard of the society. The style 
additionally makes the elegance of language to appears before the readers. 
Therefore, the style as used in Mala Khamchan is consistent with the target readers 
and genre. 
Keywords: Style, Tale Literature, Mala Kamchan 
 
1. บทน า 
 วรรณกรรมเป็นงานศิลปะรูปแบบหนึ่งที่ต้องอาศัยภาษาในการสื่อสาร ช่วยแสดงความรู้ 
ความคิด ทัศนคติ อารมณ์ ตลอดจนจินตนาการของผู้เขียน ผู้เขียนจึงจ าเป็นต้องใช้ภาษาที่ประณีต 
เพื่อสร้างสรรค์งานเขียนที่ดี ให้ผู้อ่านสามารถตีความและท าความเข้าใจสารที่ผู้เขียนต้องการสื่อได้
อย่างถูกต้อง ภาษาจึงมีส่วนส าคัญอย่างยิ่งต่องานวรรณกรรม (รุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร, 2551, น. 1) 
 “มาลา ค าจันทร์” เป็นนามปากกาของ “เจริญ มาลาโรจน์” นักเขียนที่มีผลงานมากมาย 
ทั้งนวนิยาย เรื่องสั้น วรรณกรรมเยาวชน นิทาน รวมถึงสารคดีต่าง ๆ มาลา ค าจันทร์ เป็นนักเขียน
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ประสบผลส าเร็จในงานเขียน สามารถใช้ภาษาสื่อสารได้อย่างลึกซึ้งและมีคุณภาพ ส่วนหนึ่งสังเกตได้
จากผลงานที่ได้รับรางวัลมากมาย เช่น เรื่องสั้น เรื่อง “ใบไม้สีเหลือง” ได้รับรางวัลรองชนะเลิศจาก
สมาคมนักเขียนแห่งประเทศไทย เมื่อปี พ.ศ. 2523 นวนิยาย เรื่อง “เจ้าจันทร์ผมหอม นิราศพระ
ธาตุอินทร์แขวน” ได้รับรางวัลวรรณกรรมสร้างสรรค์ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียน (ซีไรต์) ของประเทศไทย 
เมื่อปี พ.ศ. 2534 นอกจากนี้ งานเขียนของมาลา ค าจันทร์หลายชิ้นยังได้รับการตีพิมพ์ซ ้าหลายครั้ง 
แสดงให้เห็นถึงการตอบรับที่ดีและความนิยมจากผู้อ่านได้ (จันทนา อินทรัตน์, 2536, น. 3 -4; นิภา
ภัทร เทศหมวก, 2549, น. 2) 
 เมือ่พิจารณางานวิจัยที่ศึกษางานเขียนของมาลา ค าจันทร์ ส่วนใหญ่ศึกษาในเชิงวรรณกรรม 
ทั้งด้านองค์ประกอบทางวรรณกรรม ภาพสะท้อน อัตลักษณ์ อุดมการณ์ เช่น วิทยานิพนธ์ เรื่อง 
“การวิเคราะห ์     นวนิยายของมาลา ค าจันทร์” โดย จันทนา อินทรัตน์ (2536) วิทยานิพนธ์ เรื่อง 
“ภาพสะท้อนวิถีชีวิตชาวเหนือในเรื่องสั้นของมาลา ค าจันทร์” โดย นิภาภัทร เทศหมวก (2549) อีก
ทั้งยังปรากฏงานวิจัยส่วนหนึ่งที่ศึกษาวิเคราะห์ด้านภาษา เช่น วิทยานิพนธ์ เรื่อง “เจ้าจันทร์ผมหอม
ของ มาลา ค าจันทร์: การวิเคราะห์วิธีการซ้อนค าและความหมายหลักความหมายรอง” โดย ภัทร
ลักษณ์ ชินประภาพ (2558)  
 งานวิจัยที่ผ่านมาช่วยแสดงให้ทราบว่า งานเขียนของมาลา ค าจันทร์ เป็นแหล่งข้อมูลที่
น่าสนใจ มีผู ้ศึกษาในประเด็นที่หลากหลาย และส่วนใหญ่มักศึกษาจากนวนิยาย เรื ่องสั้น และ
วรรณกรรมเยาวชน ยังไม่ปรากฏงานวิจัยที่ศึกษางานเขียนประเภทนิทานของมาลา ค าจันทร์ รวมถึง
ยังไม่ปรากฏการศึกษาในประเด็นเกี่ยวกับลีลาภาษา (Style) ผู ้วิจัยจึงสนใจศึกษาลีลาภาษาใน
วรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ ซึ่งนอกจากจะท าให้ทราบถึงลักษณะการใช้ภาษาที่มาลา ค า
จันทร์เลือกใช้ในการสร้างสรรค์วรรณกรรมนิทานแล้ว ยังท าให้ทราบถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษา
กับประเภทวรรณกรรมอีกทางหนึ่งด้วย 
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
  เพื่อศึกษาลีลาภาษา ได้แก่ ด้านการใช้ค า ด้านการใช้ประโยค ด้านวรรณศิลป์ และด้าน
บริบทและสัมพันธภาพ ในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์  
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3. วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
  เนื้อหาในส่วนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องนี้ จะกล่าวถึงแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาลีลา
ภาษาในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ คือ แนวคิดเก่ียวกับลีลาภาษา (Style) มีรายละเอียด
ดังนี้ 
   3.1 เจือ สตะเวทิน (2518) เรียก Style ว่า ลีลา-ท านองเขียน หมายถึง การแสดง
ความรู้สึกนึกคิด ตลอดจนเจตคติของนักเขียน มีลักษณะเป็นของเฉพาะตัว โดยได้กล่าวถึงแนว
ทางการวิเคราะห์ลีลา-ท านองเขียนว่าสามารถพิจารณาได้จากด้านต่าง ๆ เช่น การล าดับความของ
เรื ่อง วิญญาณแห่งถ้อยค า ความง่ายในการใช้ภาษา วาโทบาย (Rhetorical Devices) ความ
ละเอียดลออในเชิงพรรณนา  
   3.2 กุหลาบ มัลลิกะมาส (2543) เรียก Style ว่า ท่วงท านองแต่ง หมายถึง 
ท่วงท านองที่แสดงออกเป็นลักษณะเฉพาะตัวของผู้เขียนแต่ละคน โดยได้กล่าวถึงแนวทางการ
วิเคราะห์ท่วงท านองแต่งว่าสามารถพิจารณาได้จากด้านต่าง ๆ จ านวน 6 ด้าน ได้แก่ ด้านการสรร
ค าใช้ ด้านท่วงท านองท่ีเกี่ยวกับโวหาร ด้านท่วงท านองท่ีเกี่ยวกับการสร้างประโยค ด้านลักษณะการ
แต่งร้อยกรอง ด้านท่วงท านองในการบรรยายและพรรณนาความให้กระจ่างแจ้ง และด้านหางเสียง
ของผู้แต่ง 
    3.3 Geoffrey Leech และ Mick Short (2007) กล ่าวถ ึง Style ว่าหมายถึง 
วิธีการใช้ภาษา ซึ่งได้รับการเลือกใช้ในงานเขียน อาจเป็นวิธีการใช้ภาษาเฉพาะบุคคล เฉพาะรูปแบบ 
เฉพาะประเภท สามารถใช้ศึกษาภาษาในวรรณกรรม (Literary Language) ได้ โดยได้กล่าวถึงแนว
ทางการวิเคราะห์ Style ว่าสามารถพิจารณาได้จากด้านต่าง ๆ (A Checklist of Linguistic and 
Stylistic Categories) จ านวน 4 ด ้าน ได ้แก่ ด ้านค า (Lexical Categories) ด ้านไวยากรณ์ 
(Grammatical Categories) ด้านภาพพจน์และอื่น ๆ (Figure of Speech, Etc) และด้านบริบท
และสัมพันธภาพ (Context and Cohesion) 
    3.4 ร ุ ่งอร ุณ ทีฆช ุณหเถียร (2551) เร ียก Style ว ่า ล ีลาภาษา หมายถึง 
กระบวนการใช้ภาษา อันได้แก่ การใช้ค า การใช้ประโยค การใช้ภาพพจน์ การพรรณนา อีกทั้งยังมี
ความหมายรวมไปถึงกลวิธีการด าเนินเรื่อง และการสร้างจินตภาพได้อีกด้วย  
 เมื่อพิจารณาค าว่า Style แล้ว สังเกตได้ว่า ปรากฏค าเรียกในภาษาไทยหลากหลาย เช่น 
ลีลา-ท านองเขียน ท่วงท านองแต่ง ลีลาภาษา เมื ่อพิจารณาความหมายของลีลาภาษา พบว่า 
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กล่าวถึงความหมายสอดคล้องไปในทิศทางเดียวกัน ซึ่งสื่อความถึงลักษณะการใช้ภาษาของผู้เขียน
หรือของผลงาน อีกทั้งเมื่อพิจารณาแนวทางการพิจารณาลีลาภาษาแล้ว พบว่าสามารถพิจารณาได้
หลายด้าน ซึ่งส่วนใหญ่กล่าวถึงคล้ายคลึงกัน เช่น ด้านค า ด้านประโยค ด้านโวหารภาพพจน์  ทั้งนี้ 
บทความฉบับนี้จะเรียก “Style” ว่า “ลีลาภาษา” ตามรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2551) จะนิยาม
ความหมายของค าว่า “ลีลาภาษา” ซึ่งสรุปจากแนวคิดข้างต้นว่า หมายถึง “ลักษณะการใช้ภาษาที่
ผู้เขียนสร้างสรรค์ให้สอดคล้องกับรูปแบบหรือประเภทผลงาน” และจะพิจารณาลีลาภาษาตาม
แนวทางของ Geoffrey Leech และ Mick Short (2007)  
 
4. ขอบเขตการวิจัย 
 การเก็บข้อมูลเพื่อศึกษาลีลาภาษาในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ เก็บข้อมูลจาก
นิทานของมาลา ค าจันทร์ จ านวน 19 เรื่อง ซึ่งปรากฏในหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญเวทมนตร์” 
(2551) จ านวน 5 เรื่อง และหนังสือ “นิทานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) จ านวน 14 เรื่อง 
โดยพิจารณา 4 ด้าน คือ ด้านการใช้ค า ด้านการใช้ประโยค ด้านวรรณศิลป์ และด้ านบริบทและ
สัมพันธภาพ 
  อนึ่ง การอ้างอิงข้อความตัวอย่างในบทความนี้ อ้างอิงตามท่ีปรากฏในหนังสือ “นิทานมาลา 
1 เหรียญเวทมนตร์” (2551) และหนังสือ “นิทานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) ซึ่งตีพิมพ์
และเผยแพร่โดยส านักพิมพ์เคล็ดไทย และก าหนดใช้แบบ “(ชื่อเรื่อง, หนังสือ, น. หมายเลขหน้า)”  
 
5. วิธีด าเนินการวิจัย 
  การด าเนินการศึกษาลีลาภาษาในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ มีขั้นตอนดังนี้ 
    5.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาลีลาภาษาในวรรณกรรม 
โดยเฉพาะประเภทบันเทิงคดี รวมถึงศึกษางานวิจัยที่ศึกษาผลงานของมาลา ค าจันทร์ 
   5.2 เก็บรวบรวมข้อมูลจากนิทานของมาลา ค าจันทร์ จ านวน 19 เรื่อง ซึ่งปรากฏ
ในหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญเวทมนตร์” (2551) จ านวน 5 เรื่อง ได้แก่ เรื่อง “เจ้าชายง่อย” 
“ลูกสาวรากษส” “เหรียญเวทมนตร์” “ไอ้ลอย ไอ้หล้า” และ “งูหงอนทอง” และปรากฏในหนังสือ 
“นทิานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) จ านวน 14 เรื่อง ได้แก่ เรื่อง “เสือ ช้าง ลิง กระต่าย” 
“ฤๅษีตนที่สาม” “เจ้าเมืองวู่วาม” “กาลกิณีตัวจริง” “ช้างงาด า” “อุจจารนรก” “เหนือฟ้ายังมีฟ้า” 
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“บัวเงินบัวทอง” “หน้ากากผี หน้ากากทอง” “คันธมาทน์แตงหอม” “นางบาป นางบุญ” “เสือกับ
คางคก” “ปีศาจราตรี” และ “ตดอ้ายก าพร้า” 
   5.3 วิเคราะห์ลีลาภาษาที่ปรากฏในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ โดย
จ าแนกเป็น 4 ด้าน ได้แก่ ด้านการใช้ค า ด้านการใช้ประโยค ด้านวรรณศิลป์ และด้านบริบทและ
สัมพันธภาพ 
  5.4 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 
6. ผลการวิจัย 
  จากการศึกษานิทานในหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญเวทมนตร์” (2551) และหนังสือ 
“นิทานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) แล้ว พบลักษณะการใช้ภาษาส่วนหนึ่งที่ปรากฏ
ค่อนข้างมากและสม ่าเสมอ ซึ่งจัดเป็นลีลาภาษาในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ จ าแนกได้ 
4 ด้าน คือ ด้านการใช้ค า ด้านการใช้ประโยค ด้านวรรณศิลป์ และด้านบริบทและสัมพันธภาพ มี
รายละเอียดดังนี้ 
 
  6.1 ด้านการใช้ค า  
  ด้านการใช้ค า ได้แก่ ค าอ้างถึงตัวละคร ค าพรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส ค าศัพท์ที่
สื่อความถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ ค าศัพท์ที่สื่อความถึงอิทธิฤทธิ์หรืออ านาจเหนือธรรมชาติ ค า
บอกสี ค าภาษาไทยถิ่นเหนือ ค าซ้อน และค าซ ้า ปรากฏดังนี้ 
   6.1.1 ค าอ้างถึงตัวละคร กล่าวคือ ค าอ้างถึงตัวละครเป็นการน าค าต่าง ๆ เช่น 
ค านาม ค าสรรพนาม ค าเรียกญาติ มาใช้อ้างถึงผู้แสดงพฤติกรรมต่าง  ๆ ให้ด าเนินต่อเนื่องกันไป
ตามล าดับเหตุการณ์ คือ ตัวละคร ซึ่งเป็นองค์ประกอบส าคัญ ที่มีบทบาทในการขับเคลื่อนเรื่องราว 
เช่น 
 

  (1) ผีขนด ำค ำรำมลั่นแล้วพุ่มมือเข้ำคว้ำ งูหงอนทองฉกหมับ กรงเข้ียวงับคำขนอกหนำ
แข็งแต่งับไม่เข้ำ ผีขนด ำรวบมือคว้ำคองู งูตวัดขนดรวบรัดตัวมัน (งูหงอนทอง, นิทำน 1, 
น. 97) 
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   ตัวอย่าง (1) ปรากฏค าอ้างถึงตัวละคร คือ ค าว่า “งูหงอนทอง” ค าว่า “งู” ส าหรับ
อ้างถึงตัวละคร “งูหงอนทอง” อีกทั้งยังปรากฏค าว่า “ผีขนด า” และค าว่า “มัน” ส าหรับอ้างถึงตัว
ละคร “ผีขนด า” ซ่ึงต่างก็เป็นตัวละครจากจินตนาการกระท าพฤติกรรมต่าง ๆ ท าให้เรื่องราวด าเนิน
ไปได ้
 

  (2) เสือกับช้ำงต่ำงเป็นสัตว์ที่มีศักดิ์ศรีสูงอยู่ในป่ำ เสือกับช้ำงต่ำงยอมรับไม่ได้ว่ำอีก
ฝ่ำยสูงส่งกว่ำตน เสือก็ว่ำตัวเองยิ่งใหญ่ที่สุดในป่ำ ช้ำงก็ว่ำตัวเองยิ่งใหญ่ที่สุดในป่ำ ต่ำงตก
ลงกันไม่ได้ จึงไปให้ลิงตัดสิน (เสือ ช้ำง ลิง กระต่ำย, นิทำน 2, น. 1) 

 

   ตัวอย่าง (2) ปรากฏค าอ้างถึงตัวละคร คือ ค าว่า “เสือ” ส าหรับอ้างถึงตัวละคร 
“เสือ” ปรากฏค าว่า “ช้าง” ส าหรับอ้างถึงตัวละคร “ช้าง” อีกท้ังยังปรากฏค าว่า “ลิง” ส าหรับอ้าง
ถึงตัวละคร “ลิง” ซึ่งต่างก็เป็นตัวละครจากสิ่งในธรรมชาติกระท าพฤติกรรมต่าง ๆ ท าให้เรื่องราว
ด าเนินไปได ้
  6.1.2 ค าพรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส กล่าวคือ ค าพรรณนาจินตภาพทาง
ประสาทสัมผัสเป็นค าที่ใช้แสดงความคิดด้วยเสียง ท าหน้าที่ขยายความเก่ียวกับท่าทาง สี เสียง กลิ่น 
การกระท า สภาพ ความเข้ม ให้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน (ธนานันท์ ตรงดี, 2558, น. 184) เช่น  
 

  (3) เจ้ำชำยรองเจ้ำชำยเล็กจะร้องเตือนก็ไม่ทัน ต่ำงซัดผงก ำยำนออกไปโดยพร้อม
เพรียง ก ำยำนติดไฟลุกพรึ่บ ไฟลุกติดมือใหญ่เท่ำพัดใบลำนที่ยื่นมำ นำงรำกษสร้องหวีด
ขึ้นอีก กลิ้งเกลือเสือกพื้นหวังให้ไฟดับ แต่ไฟกลับลุกแรงขึ้นทุกที (ลูกสำวรำกษส, นิทำน 
1, น. 41)  

 

   ตัวอย่าง (3) ปรากฏค าพรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส คือ ค าว่า “พรึ่บ” ซ่ึง
ขยายค าว่า “ลุก” แสดงภาพการลุกไหม้ของไฟให้ชัดเจนขึ้นว่าเกิดขึ้นในลักษณะทันทีทันใด และค า
ว่า “หวีด” ซึ่งขยายค าว่า “ร้อง” แสดงภาพการกรีดร้องของนางรากษสให้ชัดเจนขึ้นว่ามีเสียงดัง
หวีด 
 

  (4) เรือมีเพียงล ำเดียว บรรทุกสินค้ำเพียบแปล้ สองสหำยมองเห็นคนติดเกำะร้ำงก็นึก
สงสำรจึงบังคับเรือเข้ำไปหำ (กำลกิณีตัวจริง, นิทำน 2, น. 14) 
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   ตัวอย่าง (4) ปรากฏค าพรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส คือ ค าว่า “แปล้” ซ่ึง
ขยายค าว่า “เพียบ” แสดงภาพการบรรทุกสินค้าให้ชัดเจนขึ้นว่ามีปริมาณมากอย่างเต็มที่ 
  6.1.3 ค าศัพท์ที่สื่อความถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ กล่าวคือ ค าศัพท์ที่สื่อความ
ถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์เป็นการน าค า ซึ่งมีความหมายสื่อถึงพฤติกรรมที่เหมาะสมหรือพึง
ปฏิบัติเมื่ออยู่ร่วมกับผู้อ่ืนในสังคม ไปใช้บรรยายพฤติกรรมของตัวละคร ซึ่งจะช่วยให้ผู้อ่านได้เรียนรู้
เรื่องการอยู่ร่วมกันในสังคมในทางอ้อม โดยผ่านพฤติกรรมของตัวละคร เช่น 
 

  (5) ไอ้หล้ำเป็นคนหน้ำตำน่ำรัก กิริยำมำรยำทเรียบร้อย รู้จักอ่อนน้อมถ่อมตนต่อหน้ำ
ผู้ใหญ่ ใครเห็นใครก็รัก ใครพบใครก็ชอบ (ไอ้ลอย ไอ้หล้ำ, นิทำน 1, น. 73) 

 

   ตัวอย่าง (5) ปรากฏค าศัพท์ที่สื ่อความถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ คือ ค าว่า 
“เรียบร้อย” และค าว่า “อ่อนน้อมถ่อมตน” ซึ่งสื่อความถึงพฤติกรรมที่เหมาะสมหรือพึงปฏิบัติใน
ยามที่อยู ่ร ่วมกับผู ้อื ่น ทั ้งนี ้ สามารถสังเกตได้ว่า ปรากฏข้อความที่แสดงถึงผลการเป็นผู ้ที ่มี
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ในข้อความต่อมา คือ ข้อความว่า “ใครเห็นใครก็รัก ใครพบใครก็ชอบ” 
 

  (6) อ้ำยก ำพร้ำเที่ยวรับจ้ำงเขำกินด้วยควำมล ำบำก แต่อ้ำยก ำพร้ำไม่ยอมลักขโมยหรือ
หลอกลวงใครกิน ครูบำพิจำรณำเห็นว่ำอ้ำยก ำพร้ำเป็นคนดี จึงรับเอำไปเป็นขะโยมหรือ
เด็กวัด (ตดอ้ำยก ำพร้ำ, นิทำน 2, น. 109) 

 

   ตัวอย่าง (6) ปรากฏค าศัพท์ที่สื่อความถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ คือ ค าว่า “ไม่
ยอมลักขโมย” และค าว่า “(ไม่ยอม) หลอกลวง” ซึ่งสื่อความถึงพฤติกรรมที่พึงปฏิบัติในสังคม ทั้งนี้ 
สามารถสังเกตได้ว่า ปรากฏข้อความที่แสดงถึงผลการเป็นผู้ที ่มีคุณลักษณะอันพึงประสงค์ใน
ข้อความต่อมา คือ ข้อความว่า “ครูบาพิจารณาเห็นว่าอ้ายก าพร้าเป็นคนดี จึงรับเอาไปเป็นขะโยม
หรือเด็กวัด” ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการได้รับความช่วยเหลือหรืออุปการะให้พ้นจากความล าบาก  
  6.1.4 ค าศัพท์ที่สื่อความถึงอิทธิฤทธิ์หรืออ านาจเหนือธรรมชาติ กล่าวคือ ค าศัพท์
ที่สื่อความถึงอิทธิฤทธิ์หรืออ านาจเหนือธรรมชาติเป็นการน าค า ซึ่งมีความหมายสื่ อถึงสิ่งเหนือวิสัย
หรือเหนือจริง อย่างเวทมนตร์ สิ่งของวิเศษ การกระท าเหนือธรรมชาติที่มีความมหัศจรรย์ ไปใช้ใน
เนื้อเรื่อง ซึ่งจะช่วยท าให้เรื่องราวมีความสนุกสนาน น่าสนใจ หรือชวนให้ติดตามมากยิ่งขึ้น เช่น 
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 (7) ควำมจริงแม้น่ำกลัวแต่ใครเล่ำจะหลีกหนีควำมจริงได้พ้น เจ้ำหญิงร่ำยมนตร์แปลง
ตัวเป็นเหำเกำะเส้นผมแม่ (ลูกสำวรำกษส, นิทำน 1, น. 29) 

 

   ตัวอย่าง (7) ปรากฏค าศัพท์ที่สื่อความถึงอิทธิฤทธิ์หรืออ านาจเหนือธรรมชาติ คือ 
ค าว่า “ร่ายมนตร์แปลงตัว” ซึ่งสื่อความถึงการกระท าพิเศษเหนือธรรมชาติที่มีความมหัศจรรย์ ไม่
อาจท าได้ในโลกแห่งความเป็นจริง ช่วยท าให้เรื่องราวน่าสนใจหรือน่าติดตามมากยิ่งขึ้น 
 

  (8) จี้วิเศษสำดแสงพวยพุ่งเจิดจ้ำ แสงวิเศษห่อหุ้มร่ำงนำคที่ก ำลังจะเน่ำ ครู่หนึ่งนำค
ธิดำกฟ้ื็นคืนชีพอีกครั้ง (คันธมำทน์แตงหอม, นิทำน 2, น. 84) 

 

   ตัวอย่าง (8) ปรากฏค าศัพท์ที ่ส ื ่อความถึงอิทธิฤทธิ ์หรืออ านาจพิเศษเหนือ
ธรรมชาติ คือ ค าว่า “จี้วิเศษ” และค าว่า “แสงวิเศษ” ซึ่งสื่อความถึงสิ่งที่มีพลังเหนือธรรมชาติ อีก
ทั้งยังปรากฏค าว่า “ฟื้นคืนชีพ” ซึ่งสื่อความถึงพฤติกรรมเหนือธรรมชาติ ซึ่งไม่อาจเกิดขึ้นได้ในโลก
แห่งความเป็นจริง ช่วยท าให้เรื่องราวสนุกสนาน และชวนให้ติดตามเหตุการณ์ในล าดับต่อไป 
  6.1.5 ค าบอกสี กล่าวคือ ค าบอกสีเป็นการน าค าเรียกชื่อสีหรือค าเรียกชื่อสีที่มีส่วน
ขยาย ไปใช้บอกสีของสิ่งต่าง ๆ ซึ่งช่วยแสดงให้เห็นถึงรายละเอียดสีของสิ่งต่าง ๆ ชัดเจนขึ้น เช่น   
 

  (9) รอบหุบเขำล้อมรอบด้วยธำรน ้ำกรด น ้ำกรดเขียวเข้มจนด ำคล ้ำ มีควันกรุ่น ๆ ลอย
อยู่ตลอดเวลำ (เจ้ำชำยง่อย, นิทำน 1, น. 14) 

 

   ตัวอย่าง (9) ปรากฏค าบอกสี คือ ค าว่า “เขียวเข้ม” และค าว่า “ด าคล ้า” ซึ่งเป็น
ค าบอกสีที่ปรากฏร่วมกับค าขยายที่แสดงความเข้มข้นของสี แสดงให้เห็นรายละเอียดสีของน ้ากรด
ชัดเจนขึ้น 
 

  (10) เจ้ำมำณพหนุ่มน้อยได้เห็นก็พรั่นใจ ช้ำงอะไรตัวใหญ่จังวุ้ย ท่ำทำงดุร้ำย งำทั้งสอง
เป็นสีด ำเลื่อมปลำบเหมือนสลักด้วยแก้วมหำนิล ช้ำงปรี่เข้ำมำจะลงงำ (ช้ำงงำด ำ, นิทำน 
2, น. 24) 

 

   ตัวอย่าง (10) ปรากฏค าบอกสี คือ ค าว่า “สีด าเลื่อมปลาบ” ซึ่งเป็นค าบอกสีที่
ปรากฏร่วมกับค าขยายที่แสดงถึงลักษณะมันเงา แสดงให้เห็นรายละเอียดสีของงาช้างชัดเจนขึ้น 
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  6.1.6 ค าภาษาไทยถิ่นเหนือ กล่าวคือ ค าภาษาไทยถิ่นเหนือเป็นการน าค าต่าง ๆ 
เช่น ค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ใช้สอดแทรกในเนื้อความ ซึ่งแสดงถึงอัต
ลักษณ์ของท้องถิ่นภาคเหนือ สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะเด่นประการหนึ่งของผู้เขียน เช่น 
 

  (11) “สูจะเอำเท่ำไหร่” “ต ำลึงหนึ่ง” “เงินตั้งต ำลึง” ค ำหุมลังเล “ซื้อควำยก็ได้ทั้งตัว 
ซื้อวัวก็ได้ทั้งคู่ แต่ก็เอำเถอะ เห็นแก่แม่สูเคยป้อนข้ำวป้อนน ้ำเมื่อข้ำยังเล็ก ข้ำให้สู พ้น
สำมปี สูใช้คืนไม่ได้ สูต้องตกเป็นข้ำทำสข้ำ” (งูหงอนทอง, นิทำน 1, น. 89) 

 

   ตัวอย่าง (11) ปรากฏค าภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ ค าว่า “สู” ซึ่งหมายถึง “เธอ, เจ้า, 
น้อง” (กรมวิชชาธิการ กระทรวงธรรมการ, 2475, น. 51) 
 

  (12) ครูบำก็ถำมว่ำ “โยมลุกแต่บ้ำนใดเมืองใดมำ” พ่อค้ำเกวียนตอบว่ำ “หมู่ข้ำ
ทั้งหลำยลุกแต่เมืองตักสิลำมำ” “ลุกแต่เมืองตักสิลำมำก็ดีแล้ว ครูบำก็มีอ้ำยขะโยมคน
หนึ่งเป็นอ้ำยก ำพร้ำ ครูบำจะฝำกมันไปเรียนหนังสือเมืองตักสิลำ” (ตดอ้ำยก ำพร้ำ, นิทำน 
2, น. 109) 

 

    ตัวอย่าง (12) ปรากฏค าภาษาไทยถิ่นเหนือ คือ ค าว่า “ลุก” ซึ่งหมายถึง “มา
จาก” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 655) ค าว่า “ขะโยม” ซึ่งหมายถึง “เด็กวัด” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 
2547, น. 70) และค าว่า “ครูบา” ซึ่งหมายถึง “ครูผู้สอนกุลบุตร หมายถึงสมภาร ค าใช้เรียกพระ
เถระผู้เป็นที่เคารพนับถือ ซึ่งมักจะมีอายุประมาณ 50 ปีขึ้นไป” (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 124) 
  6.1.7 ค าซ้อน กล่าวคือ ค าซ้อนเป็นค าที่เกิดจากการน าค าตั้งแต่ 2 ค า  ขึ้นไปมา
เรียงต่อกัน โดยแต่ละค าจะมีความสัมพันธ์กันด้านความหมาย อาจเป็นความหมายเหมือนกัน 
คล้ายกัน ท านองเดียวกัน หรือตรงข้ามกัน เพ่ือให้ได้ความหมายที่ชัดเจน เพ่ือเสริมความหมาย หรือ
เพื่ออธิบายความหมายของค าในภาษาถิ่นหรือภาษาต่างประเทศ (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 
2553, น. 57) เช่น 
 

  (13) พระฤๅษีนั่งนิ่งอยู่นำนคล้ำยท่ำนเข้ำฌำนส ำรวจตรวจสอบควำมเป็นไปต่ำง ๆ 
ไตร่ตรองพินิจพิจำรณำโดยรอบคอบว่ำควรไม่ควรประกำรใด (ลูกสำวรำกษส, นิทำน 1, น. 
32) 
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   ตัวอย่าง (13) ปรากฏค าซ้อน คือ ค าว่า “ส ารวจตรวจสอบ” ซึ่งมีค าที่มีความหมาย
ท านองเดียวกัน 3 ค า เรียงซ้อนกัน ได้แก่  ค าว่า “ส ารวจ” หมายถึง “ตรวจสอบ” (ส านักงานราช
บัณฑิตยสภา, 2556) ค าว่า “ตรวจ” หมายถึง “พิจารณาดูความเรียบร้อย ส ารวจ” (ส านักงานราช
บัณฑิตยสภา, 2556) และค าว่า “สอบ” หมายถึง “ตรวจ หรือไล่เลียง เพื ่อหาข้อเท็จจริง” 
(ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2556) อีกทั้งยังปรากฏค าว่า “ไตร่ตรองพินิจพิจารณา” ซึ่งมีค าที่มี
ความหมายท านองเดียวกัน 3 ค า เรียงซ้อนกัน ได้แก่ ค าว่า “ไตร่ตรอง” หมายถึง “คิดทบทวน” 
(ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2556) ค าว่า “พินิจ” หมายถึง “พิจารณา ตรวจตรา” (ส านักงานราช
บัณฑิตยสภา, 2556) ค าว่า “พิจารณา” หมายถึง “ตรวจตรา ตริตรอง สอบสวน” (ส านักงานราช
บัณฑิตยสภา, 2556) ค าซ้อนดังกล่าวช่วยท าให้เห็นพฤติกรรมของพระฤๅษีชัดเจนยิ่งขึ้น อีกทั้งยัง
ช่วยให้ผู้อ่านได้เรียนรู้คุณสมบัติที่บุคคลพึงมีในทางอ้อมอีกด้วย 
 

  (14) ชำวป่ำหมู่บ้ำนนี้ไม่รู้จักบำปบุญคุณโทษ ภิกษุหนุ่มไปถึงก็คิดว่ำดีละ กูจะอยู่ที่นี่ 
เขำยังไม่รู้จักดีไม่รู้จักชั่ว เขำไม่รวมหัวกันขับไล่กู (อุจจำรนรก, นิทำน 2, น. 30) 

 

   ตัวอย่าง (14) ปรากฏค าซ้อน คือ ค าว่า “บาปบุญคุณโทษ” ซึ่งมีค าที่มีความหมาย
ตรงข้ามกัน 4 ค า เรียงซ้อนกัน คือ ค าว่า “บาป” หมายถึง “การกระท าผิดหลักค าสอนหรือข้อห้าม
ในศาสนา” (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2556) ค าว่า “บุญ” หมายถึง “การกระท าดีตามหลักค า
สอนในพระพุทธศาสนา” (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2556) ค าว่า “คุณ” หมายถึง “ความดีที่มี
ประจ าอยู่ในสิ่งนั้น ๆ ความดีที่มีต่อสิ่งต่าง ๆ” (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2556) ค าว่า “โทษ” 
หมายถึง “ความไม่ดี ความชั่ว ความผิด ผลแห่งความผิดที่ต้องรับ ผลร้าย” (ส านักงานราชบัณฑิตย
สภา, 2556) อีกท้ังยังปรากฏค าว่า “ขับไล่” ซึ่งมีค าที่มีความหมายเหมือนกัน 2 ค า เรียงซ้อนกัน คือ 
ค าว่า “ขับ” หมายถึง “ต้อนให้ไป บังคับให้ไป ไล่” และค าว่า “ไล่” หมายถึง “ขับ บังคับให้ไปหรือ
ให้ออกจากที่เดิม” ค าซ้อนดังกล่าวช่วยแสดงให้ทราบถึงสิ่งทีช่าวป่าหมู่บ้านนี้ไม่รู้จักและเหตุการณ์ที่
ภิกษุหนุ่มไม่ประสงค์ให้เกิดชัดเจนขึ้น 
  6.1.8 ค าซ ้า กล่าวคือ ค าซ ้าเป็นค าที่ประกอบด้วยหน่วยค า 2 หน่วย ซึ่งเหมือนกัน
ทุกประการ ใช้เครื่องหมายไม้ยมก (ๆ) แทนค าที่ซ ้า (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, น. 62) 
เมื่อซ ้าแล้วอาจมีรายละเอียดทางความหมายเพิ่มเติมหรือเกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมายก็ได้ 
เช่น 
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  (15) “นำยบ้ำน ข้ำเองมีข้ำวสำรอยู่บ้ำง ข้ำวที่พ่อแม่พ่ีน้องแบ่งปันให้ข้ำนั่นแหละ ข้ำจะหุง
ข้ำว ท่ำนไปบอกเด็ก ๆ มำกินข้ำวเถอะ” นำยบ้ำนกลับไปป่ำวประกำศให้เด็ก ๆ ซึ่งอดอยำก
หิวโหยจนตัวผอมเหลิงมำกินข้ำวที่กระท่อมไอ้หล้ำ (ไอ้ลอย ไอ้หล้ำ, นิทำน 1, น.759) 

 

   ตัวอย่าง (15) ปรากฏค าซ ้า คือ ค าว่า “เด็ก ๆ” ซึ่งเป็นการซ ้าค านาม ช่วยแสดง
ความเป็นพหูพจน์ มีความหมายสื่อว่าเด็กจ านวนหลายคน 
 

  (16) อุ้ม ๆ หอบ ๆ หอม ๆ ดม ๆ ไม่รู้แล้วให้ลูกกินนมจนอิ่ม ลูกหลับแล้วก็เอำผ้ำมำฉีก
แบ่งครึ่ง ครึ่งหนึ่งห่อหุ้มลูก อีกครึ่งเอำติดตัวไป ตัดใจลุกจำก ก็ยังหยุด ๆ เดิน ๆ เหลียว ๆ  
ลูกแม่เอ๋ย ไม่ใช่กลัวลูกจะมำตอบโต้ท ำร้ำยเหมือนที่แม่ท ำร้ำยยำย แต่กลัวลูกจะติดโรค 
ตัดสินใจไปจำก แต่ไปไม่ไกลก็แอบหลังต้นไม้คอยสอดส่องดูแล (นำงบำป นำงบุญ, นิทำน 2, 
น. 93) 

 

   ตัวอย่าง (16) ปรากฏค าซ ้า คือ ค าว่า “อุ้ม ๆ” “หอบ ๆ” “หอม ๆ” “ดม ๆ” 
“หยุด ๆ” “เดิน ๆ” และ “เหลียว ๆ” ซึ่งเป็นการซ ้าค ากริยา สื่อความถึงการกระท าของแม่ ช่วย
แสดงให้เห็นถึงความรักของแม่ที่มีต่อลูก รวมถึงความพะวักพะวนภายในใจของแม่ได้ชัดเจนขึ้น 
 ลักษณะภาษาด้านการใช้ค าที่กล่าวไปข้างต้น เป็นลักษณะการใช้ภาษาส่วนหนึ่งที่มาลา ค า
จันทร์ เลือกใช้ในการสร้างสรรค์นิทาน ท าให้เรื ่องราวสามารถด าเนินต่อเนื่องกันไปตามล าดับ
เหตุการณ์ได้ มีความสนุกสนาน น่าสนใจ ชวนให้ติดตาม อีกทั้งยังสามารถสอดแทรกความคิด
เกี่ยวกับคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของการอยู่ร่วมกันผ่านพฤติกรรมของตัวละครให้ผู้อ่านได้เรียนรู้
ในทางอ้อมได ้
 
  6.2 ด้านการใช้ประโยค  
  ด้านการใช้ประโยค ได้แก่ ประโยคขยายความ ปรากฏดังนี้ 
   6.1.1 ประโยคขยายความ กล่าวคือ ประโยคขยายความเป็นประโยคที่มีการเชื่อม
ความต่อเนื่องกัน หรือเป็นประโยคที่มีส่วนขยาย อาจจะเป็นการให้รายละเอียดหรืออธิบายความ 
มักปรากฏการใช้ค าเชื่อมเพื่อให้ประโยคสัมพันธ์ต่อเนื่องกันไป หรือปรากฏการใช้ประโยคซับซ้อน
เพ่ือขยายเนื้อความส่วนใดส่วนหนึ่ง (รุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร, 2551, น. 46) เช่น 
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  (17) นำงแม่มดโอ๋ลูกแล้วหันมำข่มขู่คุกคำมเจ้ำชำยกลับอีก นำงเริ ่มร่ำยมนตร์ แต่
เจ้ำชำยไม่ปล่อยให้นำงมีโอกำสใช้เวทมนตร์ ถอดดำบปรำด แล้วตะลุยรุกไล่จนนำงร่ำยเวท
ไม่จบ (เหรียญเวทมนตร์, นิทำน 1, น. 59) 

 

   ตัวอย่าง (17) แสดงลักษณะของประโยคขยายความ สังเกตได้จากการใช้ค าเชื่อม 
เช่น ค าว่า “แล้ว” ค าว่า “แต”่ เชื่อมให้ประโยคมีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกันไป  
 

  (18) “เจ้ำจะต้องลงไปเกิดในผลแตงที่เมืองคน ชำยคนแรกท่ีแตะเนื้อต้องตัวเจ้ำจะเป็น
สำมีของเจ้ำ แต่เมื่อไรที่สำมีนอกใจเจ้ำ เจ้ำจะต้องมำเป็นภรรยำน้อยของรำชโอรส” นำง
แตงหอมจึงต้องจุติจำกเมืองจอมเขำชำวฟ้ำลงมำเกิดในผลแตงหอมที่ท้ำยไร่ของตำยำยที่
ท้ำยเมืองเชียงเรียง (คันธมำทน์แตงหอม, นิทำน 2, น. 61) 

 

   ตัวอย่าง (18) แสดงลักษณะของประโยคขยายความ สังเกตได้จากการใช้ค าเชื่อม 
เช่น ค าว่า “แต่” ค าว่า “จึง” เชื่อมให้ประโยคมีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกันไป อีกทั้งยังปรากฏ
ประโยคซับซ้อน ซึ่งมีส่วนขยายความแสดงรายละเอียดเพิ่มเติมอีกด้วย 
  ลักษณะภาษาด้านการใช้ประโยคที่กล่าวไปข้างต้น เป็นลักษณะการใช้ภาษาอีกส่วนหนึ่งที่
มาลา ค าจันทร์เลือกใช้ในการสร้างสรรค์นิทาน ช่วยขยายความหรือแสดงรายละเอียดต่าง ๆ ของ
พฤติกรรมตัวละครหรือเหตุการณ์ ให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการเห็นภาพได้มากยิ่งขึ้น 
 
  6.3 ด้านวรรณศิลป์  
  ด้านวรรณศิลป์ ได้แก่ ความเปรียบ สัมผัส และการใช้ระดับภาษาเหมาะสมกับตัวละคร 
ปรากฏดังนี้ 
   6.3.1 ความเปรียบ กล่าวคือ ความเปรียบเป็นการใช้ภาษาเพื่อช่วยให้สามารถ
เข้าใจสิ่งที่เป็นนามธรรมได้ง่ายยิ่งขึ้น โดยใช้สิ่งที่มีลักษณะเป็นรูปธรรม อาจเป็นการเปรียบเทียบว่า
สิ่งหนึ่งเหมือนกับอีกสิ่งหนึ ่ง หรือเป็นอีกสิ ่งหนึ่งก็ได้ สามารถสังเกตได้จากค าเชื่อมแสดงการ
เปรียบเทียบ เช่น ค าว่า “เหมือน” ค าว่า “เป็น” (จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ และวีรวัฒน์ อินทรพร , 
2548, น. 53) เช่น 
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  (19) หิวจนแสบไส้ ท้องลั่นโครกครำก ปวดบิดปวดมวนในท้องเหมือนมีงูเข้ำไปเลื้อยอยู่
เพ่นพ่ำน (ลูกสำวรำกษส, นิทำน 1, น. 24) 

 

   ตัวอย่าง (19) ปรากฏความเปรียบ คือ การเปรียบเทียบอาการปวดท้องกับการ
เลื้อยเพ่นพ่านไปมาของงู สังเกตได้จากค าเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ “เหมือน” ท าให้ผู้อ่านเข้าใจ
ลักษณะอาการปวดท้องของตัวละครผ่านลักษณะการเลื ้อยของงู ซึ ่งเป็นสิ ่งที ่ส ังเกตได้จาก
สิ่งแวดล้อมใกล้ตัว  
 

  (20) ขณะเจ้ำหญิงตำกแดดอุ่นอยู่ที่ระเบียงปรำสำท ก็มีนกยักษ์ตัวหนึ่งปรำกฏขึ้นบน
ฟ้ำ จะงอยปำกของมันแหลมคมเหมือนปลำยหอก เล็บของมันก็แหลมคมเหลือมีด นกยักษ์
กำงปีกโบกบินเร็วรี่ เสียงร้องของมันดังเหมือนฟ้ำร้อง ลมปีกของมันเกี้ยวกรำดรุนแรง
เหมือนลมพำยุ เจ้ำหญิงยังไม่ทันรู้ตัวว่ำอะไรเป็นอะไร นกยักษ์ก็พุ่งลงมำแล้วโฉบเอำเจ้ำ
หญิงติดกรงเล็บของมันข้ึนไป (หน้ำกำกผี หน้ำกำกทอง, นิทำน 2, น. 54) 

 

   ตัวอย่าง (20) ปรากฏความเปรียบ คือ การเปรียบเทียบลักษณะความแหลมคม
ของจะงอยปากและเล็บกับความแหลมคมของสิ่งมีคม การเปรียบเทียบลักษณะความดังของเสียง
ร้องกับความดังของเสียงฟ้าร้อง การเปรียบเทียบลักษณะความรุนแรงของลมจากการกระพือปีกกับ
ความรุนแรงของพายุ ทั้งนี้ สังเกตได้จากค าเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ “เหมือน” ช่วยให้สามารถ
จินตนาการเห็นภาพของนกยักษ์ได้ชัดเจนขึ้น ผ่านลักษณะของสิ่งมีคมและเหตุการณ์ทางธรรมชาติ 
ซึ่งเป็นสิ่งที่อยู่ใกล้ตัว 
  6.3.2 สัมผัส กล่าวคือ สัมผัสเป็นการใช้ภาษาที่มีเสียงคล้องจองกัน  ช่วยท าให้
เนื้อความสละสลวย มีจังหวะที่สมดุลกัน หรือมีวรรณศิลป์ ทั้งนี้ รูปแบบสัมผัสที่ปรากฏเป็นส่วนใหญ่
ในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์ จะเป็นรูปแบบของการสัมผัสสระ เช่น 
 

 (21) ยังมีเมืองเมืองหนึ่งซึ่งอุดมสมบูรณ์มำก ไพร่ฟ้ำข้ำคนหนำแน่น ไร่นำกว้ำงขวำง 
ทั้งเจ้ำและไพร่ต่ำงอยู่ดีมีสุขกันถ้วนหน้ำ ข้ำศึกศัตรูไม่มำรุกรุมคุมเหง เจ้ำเมืองเป็นคนรัก
สงบ แต่ฝีมือรบก็เก่งกำจเป็นที่คร้ำมเกรงของเมืองอ่ืน (ลูกสำวรำกษส, นิทำน 1, น. 17) 

 

   ตัวอย่าง (21) ปรากฏสัมผัส คือ การสัมผัสเสียงสระ /a:/ ของค าว่า “ฟ้า” กับ 
“ข้า” ในข้อความ “ไพร่ฟ้าข้าคน” การสัมผัสเสียงสระ /i:/ ของค าว่า “ดี” กับ “มี” ในข้อความ 
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“อยู่ดีมีสุข” การสัมผัสสระ /a:/ ของค าว่า “หน้า” กับ “ข้า” ในข้อความ “อยู่ดีมีสุขถ้วนหน้า ข้าศึก
ศัตร”ู การสัมผัสเสียงสระ /u/ และเสียงพยัญชนะท้าย /m/ ของค าว่า “รุม” กับ “คุม” ในข้อความ 
“รุกรุมคุมเหง” และการสัมผัสสระ /o/ ของค าว่า “สงบ” กับ “รบ” ในข้อความ “เป็นคนรักสงบ 
แต่ฝีมือรบก็เก่งกาจ” 
 

  (22) เจ้ำเมืองก็ยื่นให้อ ำมำตย์เฒ่ำ อ ำมำตย์เฒ่ำก็กิน พอมะม่วงที่มีพิษงูเห่ำตกถึงท้อง 
อ ำมำตย์เฒ่ำกด็ิ้นเดือกเสือกตำย เจ้ำเมืองก็โกรธ (เจ้ำเมืองวู่วำม, นิทำน 2, น. 10) 

 

   ตัวอย่าง (22) ปรากฏสัมผัส คือ การสัมผัสเสียงสระ /ɨa/ และเสียงพยัญชนะท้าย 
/k/ ของค าว่า “เดือก” กับ “เสือก” ในข้อความ “ดิ้นเดือกเสือกตาย” 
   6.3.3 การใช้ระดับภาษาเหมาะสมกับตัวละคร กล่าวคือ การใช้ระดับภาษา
เหมาะสมกับตัวละครเป็นการใช้ภาษาให้สอดคล้องกับสถานภาพ บทบาท หรือความสัมพันธ์ของตัว
ละคร ซึ่งมีส่วนช่วยท าให้เข้าใจพฤติกรรมของตัวละครและเหตุการณ์ต่าง ๆ ในเรื่องมากข้ึน เช่น 
 

  (23) วันหนึ่ง ขณะพระรำชำและพระรำชินีเสด็จออกว่ำรำชกำรยังท้องพระโรงอยู่นั้น 
ข้ำหลวงปกครองแคว้นชำยแดนผู้หนึ่งก็กรำบทูลขึ้นว่ำ “ขอเดชะ พระบำรมีปกเกล้ำปก
กระหม่อม บัดนี ้ไพร่ฟ้ำข้ำแผ่นดินสำมหัวเมืองชำยแดนได้ร ับควำมเดือนร้อนมำก 
เนื่องจำกมีนำงผู้วิเศษคนหนึ่งออกมำจับเอำสำวพรหมจำรีไปมำกมำย ...... ข้ำพระพุทธเจ้ำ
เกรงว่ำไพร่ฟ้ำจะเอำใจออกห่ำงไปเข้ำกับแค้วนอ่ืน ขอพระองค์โปรดพิจำรณำด้วยเถิดพระ
เจ้ำข้ำ” (เจ้ำชำยง่อย, นิทำน 1, น. 3) 

 

   ตัวอย่าง (23) การใช้ระดับภาษาเหมาะสมกับตัวละคร คือ การใช้ถ้อยค าราชา
ศัพท์กับตัวละครที่เป็นพระราชาและพระราชินี ทั้งในการบรรยายความและในบทสนทนาของตัว
ละคร 
 

  (24) ภรรยำพูดว่ำ “นี่แน่ะพ่อไอ้หนู แม่ว่ำลูกเรำยังเด็กอยู่นะ ส่งไปอยู่ต่ำงบ้ำนต่ำง
เมือง แม่กลัวลูกเรำจะล ำบำก” “พ่อจะให้เจ้ำหน้ำกำกผีติดตำมไปรับใช้ เจ้ำหน้ำกำกผีแม้
อำยุเท่ำหน้ำกำกทองแต่มันเป็นผู้ใหญ่มำกกว่ำ มันจะรับใช้ลูกเรำไม่ให้เดือดร้อน แม่ไม่ต้อง
กลัวลูกเรำจะล ำบำก” (หน้ำกำกผี หน้ำกำกทอง, นิทำน 2, น. 49) 
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   ตัวอย่าง (24) การใช้ระดับภาษาเหมาะสมกับตัวละคร คือ การใช้ถ้อยค าที่
สอดคล้องกับความสัมพันธ์ของตัวละคร แสดงให้เห็นถึงความเกี่ยวข้องหรือความสนิทสนมของตัว
ละคร เช่น ค าว่า “พ่อไอ้หนู” ค าว่า “แม่” แสดงให้เห็นว่าตัวละครมีความสัมพันธ์แบบสามีกับ
ภรรยา 
 ลักษณะภาษาด้านวรรณศิลป์ที่กล่าวไปข้างต้น เป็นลักษณะการใช้ภาษาอีกส่วนหนึ่งที่มาลา 
ค าจันทร์เลือกใช้ในการสร้างสรรค์วรรณกรรมนิทาน มีส่วนท าให้เนื้อความสละสลวย มีวรรณศิลป์ 
ช่วยให้สามารถจินตนาการมองเห็นภาพ และเข้าใจเรื่องราวต่าง ๆ ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
  6.4 ด้านบริบทและสัมพันธภาพ 
  ด้านบริบทและสัมพันธภาพ ปรากฏดังนี้ 
   นิทานจ านวน 19 เรื่อง ที่ปรากฏในหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญเวทมนตร์” 
(2551) และหนังสือ “นิทานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) เป็นนิทานที่มาลา ค าจันทร์
สร้างสรรค์ข้ึนโดยมีวัตถุประสงค์เดียวกัน คือ เพ่ือสื่อสารกับเด็ก ๆ ส่วนหนึ่งสามารถพิจารณาได้จาก
การที่มาลา ค าจันทร์ เรียกแทนตัวเองด้วยค าว่า “ลุงมาลา” ในส่วน “จากลุงมาลา” ซึ่งเป็นเสมือน
ค าน าของหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญเวทมนตร์” (2551) ค าเรียกดังกล่าวช่วยแสดงให้เห็นว่า 
มาลา ค าจันทร์ ต้องการสื่อสารกับผู้อ่านที่เป็นเด็ก ซึ่งเป็นเสมือน “หลาน” อีกทั้งยังพิจารณา
เพ่ิมเติมจากข้อความในส่วน “ผมอยากสื่อกับเด็ก” ซึ่งปรากฏในหนังสือ “นิทานมาลา 2 คันธมาทน์
แตงหอม” (2551) ดังเนื้อความที่ว่า 
 

    “คันธมำทน์แตงหอมเป็นรวมนิทำนชุดที่สองของผู้เขียน ...... ประกอบด้วย
นิทำนหลำยเรื่อง สั้นบ้ำง ยำวบ้ำง ง่ำย ๆ บ้ำง ซับซ้อนบ้ำง บำงเรื่องผู้เขียนแต่งเอง บำง
เรื่องเอำมำจำกวรรณกรรมพื้นบ้ำนล้ำนนำ ...... กำรเอำมำใช้นั้น ดัดแปลงแต่งเติมก็มี เอำ
มำแต่โครงเรื่องแล้วแต่งใหม่ก็มี ได้แรงบันดำลใจมำก็มี ไม่ได้เล่ำตำมเดิมทั้งหมดเพรำะเห็น
ว่ำบำงอย่ำงในองค์ประกอบของเรื่องนั้น ๆ ไม่เหมำะจะสื่อกับเด็ก ...... ไม่อยำกเขียนค ำน ำ
ยำว ๆ งำนชุดนี้มีควำมมุ่งหมำยจะสื่อกับเด็ก เด็ก ๆ อยำกอ่ำนนิทำน ไม่ใช่อยำกอ่ำนค ำ
น ำ” (มำลำ ค ำจันทร์, 2551b, น. (8)-(9)) 
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    ส่วน “ผมอยากสื่อกับเด็ก” เป็นเสมือนค าน าของหนังสือ “นิทานมาลา 2 คันธ
มาทน์แตงหอม” (2551) เนื้อความข้างต้นจึงช่วยแสดงให้ทราบถึงวัตถุประสงค์ในการสร้างสรรค์
นิทานทั้ง 19 เรื่อง ของมาลา ค าจันทร์ได้อย่างชัดเจน ซึ่งน่าจะเป็นส่วนส าคัญท่ีท าให้มาลา ค าจันทร์
เลือกใช้ลักษณะภาษาด้านต่าง ๆ ดังที่กล่าวไปข้างต้นในการสร้างสรรค์วรรณกรรมนิทาน 
    นอกจากนี้ แม้นิทานแต่ละเรื่องจะมีความแตกต่างกันด้านต่าง  ๆ เช่น ที่มาของ
เรื่อง ขนาดเรื่อง การผูกเรื่อง ดังปรากฏในข้อความข้างต้น แต่สามารถสังเกตได้ว่า นิทานทุกเรื่องมี
ลักษณะประการหนึ่งเหมือนกัน คือ การด าเนินเรื่องแบบเรื่องเล่า โดยมีตัวละครแสดงพฤติกรรมต่าง 
ๆ เป็นเรื่องราวต่อเนื่องกันไปตามล าดับเหตุการณ์ตั้งแต่ต้นจนจบ อีกท้ังนิทานส่วนใหญ่ยังมีลักษณะ
เหนือวิสัย (Fantasy) ซึ่งเป็นลักษณะเหนือจริงต่าง ๆ เช่น อ านาจเหนือธรรมชาติ (กุหลาบ มัลลิกะ
มาส, 2543, น. 104) สอดแทรกภายในเนื้อเรื่อง ท าให้นิทานในหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญเวท
มนตร์” (2551) และหนังสือ “นิทานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) ของมาลา ค าจันทร์ เกิด
สัมพันธภาพร่วมกันอย่างกลมกลืน 
 
7. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
  งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลีลาภาษาในวรรณกรรมนิทานของมาลา ค าจันทร์  เก็บ
ข้อมูลจากนิทาน 19 เรื ่อง ในหนังสือ “นิทานมาลา 1 เหรียญเวทมนตร์” (2551) และหนังสือ 
“นิทานมาลา 2 คันธมาทน์แตงหอม” (2551) และวิเคราะห์ลีลาภาษาตามแนวคิดของ Geoffrey 
Leech และ Mick Short (2007)  
  ผลการศึกษาพบว่า นิทานของมาลา ค าจันทร์ จ านวน 19 เรื ่อง ปรากฏลักษณะการใช้
ภาษาส่วนหนึ่งค่อนข้างมากและสม ่าเสมอ จึงพิจารณาเป็นลีลาภาษาในวรรณกรรมนิทานของมาลา 
ค าจันทร์ โดยจ าแนกเป็น 4 ด้าน ได้แก่ ด้านการใช้ค า ปรากฏค าอ้างถึงตัวละคร ค าพรรณนาจินต
ภาพทางประสาทสัมผัส ค าศัพท์ที่สื ่อความถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ ค าศัพท์ที่สื ่อความถึง
อิทธิฤทธิ์หรืออ านาจเหนือธรรมชาติ ค าบอกสี ค าภาษาไทยถิ่นเหนือ ค าซ้อน และค าซ ้า ด้านการใช้
ประโยค ปรากฏประโยคขยายความ ด้านวรรณศิลป์ ปรากฏความเปรียบ สัมผัส และการใช้ระดับ
ภาษาเหมาะสมกับตัวละคร ส าหรับด้านบริบทและสัมพันธภาพนั้น นิทานทั้ง 19 เรื่อง เป็นนิทานที่
มาลา ค าจันทร์สร้างสรรค์ขึ้นเพื่อสื่อสารกับเด็ก นิทานทุกเรื่องมีลักษณะการด าเนินเรื่องแบบเรื่อง
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เล่าเหมอืนกัน และนิทานส่วนใหญ่ยังมีลักษณะเหนือวิสัยหรือเหนือจริงสอดแทรกอยู่ในเนื้อเรื่อง ท า
ให้นิทานเรื่องต่าง ๆ เกิดสัมพันธภาพร่วมกันอย่างกลมกลืน 
  ลีลาภาษาดังกล่าวมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวหรือทราบรายละเอียดต่าง ๆ เช่น การ
ใช้ค าอ้างถึงตัวละคร การใช้ค าบอกสี การใช้ค าซ้อน การใช้ประโยคขยายความ ท าให้เรื ่องราว
สนุกสนาน น่าสนใจ ชวนให้ติดตาม เช่น การใช้ค าศัพท์ที่สื่อความถึงอิทธิฤทธิ์หรืออ านาจพิเศษเหนือ
ธรรมชาติ ซึ่งเป็นสิ่งเหนือจริงและมีความมหัศจรรย์ ช่วยสร้างจินตภาพให้แก่ผู้อ่าน เช่น การใช้ค า
พรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส การใช้ความเปรียบ ซึ่งท าให้เข้าใจหรือเห็นภาพของสิ่งที่เป็น
นามธรรมหรือสิ่งที่ไม่เคยรู้จักมาก่อนชัดเจนยิ่งขึ้น ผ่านทางสิ่งที่เป็นรูปธรรมหรือสิ่งที่อยู่ใกล้ตัว ท า
ให้เนื้อความสละสลวย เช่น การใช้สัมผัส อีกทั้งยังช่วยสอดแทรกความคิดเกี่ยวกับสิ่งที่พึงปฏิบัติ ใน
การอยู ่ร่วมกันในสังคม เช่น การใช้ค าศัพท์ที ่สื ่อความถึงคุณลักษณะอันพึงประสงค์ แก่ผู ้อ่าน 
โดยเฉพาะผู้ที่เป็นเด็กได้เรียนรู้ในทางอ้อมอีกด้วย  
  อนึ ่ง ลีลาภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ลักษณะการใช้ภาษาของมาลา ค าจันทร์ มี
ความสัมพันธ์สอดคล้องกับลักษณะของวรรณกรรมประเภทนิทาน ซึ่งเป็นเรื่องที่แต่งขึ้นเพื่อจ าลอง
ชีวิต หรือพฤติกรรมของมนุษย์ด้านต่าง ๆ อย่างมีวรรณศิลป์ มีเนื้อเรื่อง มีตัวละคร มีการด าเนินเรื่อง
ที่เหมือนจริงหรืออาจโลกโผนเกินความจริง (สุกัญญา สุจฉายา, 2555, น. 7) อีกทั้งยังสอดคล้องกับ
งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมส าหรับเด็ก (พัชรีย์ จ าปา, 2539; สรบุศย์ รุ ่งโรจน์สุวรรณ, 
2559) ซึ่งกล่าวถึงลักษณะภาษาที่ปรากฏในวรรณกรรมส าหรับเด็กว่า ใช้ค าง่าย ดึงดูดความสนใจ 
ก่อให้เกิดภาพและความรู้สึก สละสลวย สื่อความหมายเชิงคุณธรรม รวมถึงใช้ความเปรียบต่าง  ๆ 
เพื่อให้เด็กเข้าใจเรื่องราว รู้สึกสนุกสนาน รวมถึงสามารถจินตนาการเห็นภาพตามได้ง่าย ความ
สอดคล้องดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ลักษณะการใช้ภาษาของมาลา ค าจันทร์ ยังมีความสัมพันธ์
สอดคล้องกับกลุ่มเป้าหมาย คือ เด็ก ซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายหลัก ช่วยให้เข้าใจเรื่องราว เกิดความ
บันเทิง รวมถึงเอื ้อให้สามารถตีความสาระส าคัญของนิทานได้ ดังนั ้น การศึกษาลีลาภาษาใน
วรรณกรรมของมาลา ค าจันทร์ จึงไม่เพียงแต่จะท าให้ทราบถึงลักษณะการใช้ภาษาที่มาลา ค าจันทร์
เลือกใช้สร้างสรรค์วรรณกรรมนิทานเท่านั้น ยังช่วยให้ทราบถึงบทบาทของลักษณะการใช้ภาษา และ
ทราบถึงความสัมพันธ์ระหว่างลีลาภาษากับประเภทผลงานและกลุ่มเป้าหมายอีกด้วย 
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